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Solar-Maulwurfvertreiber

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät dient zum Vertreiben und Abschrecken von Unter-
grundnagetieren wie z.B. Maulwürfen und Wühlmäusen. Es 
erzeugt Schallwellen in Abständen von ca. 30s. Tests im Freien 
haben gezeigt, dass diese speziell erzeugten Schwingungen je 
nach Bodenbeschaffenheit eine optimale Wirkfläche von ca. 
650m² haben. Da Nagetiere diese Quarzschwingungen nicht 
vertragen, wandern sie innerhalb weniger Tage in andere 
Gebiete ab. Das Einsatzgebiet ist der Garten- und Rasenbe-
reich. Eine andere Verwendung ist nicht zulässig.

Sicherheitshinweise
• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der 

Benutzer des Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.

• Gebrauchsanweisung immer in Reichweite aufbewahren.
• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen 

Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.
• Nur vom Hersteller zugelassene Akkus verwenden.
• Bei falscher Benutzung kann Flüssigkeit aus dem Akku 

austreten. Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen und Ver-
brennungen führen. Kontakt unbedingt vermeiden! Bei 
zufälligem Kontakt gründlich mit Wasser abspülen. Bei 
Augenkontakt zusätzlich umgehend ärztliche Hilfe in 
Anspruch nehmen.

Gerät platzieren
– Gerät an einem hellen – möglichst schattenfreien – Ort im 

Freien bis zu ¾ seiner Länge im Boden eingraben. Erd-
spieß nicht mit Gewalt einschlagen! Überprüfen Sie die 
Funktion des Gerätes regelmäßig. Falls es nicht mehr nor-
mal funktioniert, kann ein Batteriewechsel erforderlich sein.

Installationsvorschlag (s. Skizze):
– Platzieren Sie den Vertreiber so, dass die Tiere die Möglich-

keit haben, von Ihrem Grundstück zu flüchten.

– Nach ca. 5–6 Wochen sollte das Gerät/die Geräte um ca. 
4–5 Meter in Richtung Fluchtweg versetzt werden.

1. Garten
2. Haus
3. mögliche Fluchtwege

Akku laden
Vor der ersten Inbetriebnahme muss der Akku aufgeladen wer-
den.

– Gerät ohne Erdspieß in volles Sonnenlicht legen und ca. 
2 Tage aufladen.

Montage
– Kabel wie abgebildet zusammenstecken.
– Gerät auf Erdspieß aufstecken.

Akkus wechseln
Bei defekten Akkus nimmt die tägliche Betriebsdauer stark ab.

– Entfernen Sie den Gehäusedeckel.
– Defekte Akkus aus ihrer Halterung entnehmen und gegen 

neue Akkus austauschen. Auf richtige Polarität achten!
– Setzen Sie die Akkuhalterung wieder vorsichtig auf das 

gGerät.
– Bringen Sie den Gehäusedeckel wieder am Gehäusekör-

per an.
• Niemals herkömmliche Batterien verwenden!
• Akkus zur Erhöhung der Lebensdauer vor Erstinbetrieb-

nahme in einem externen Ladegerät dreimal vollständig 
ent- und aufladen.

Reinigung

– Solarzelle regelmäßig mit einem leicht angefeuchteten 
Tuch abwischen.

Aufbewahrung
– Akkus entnehmen.
– Gerät bei längerer Nichtbenutzung (Überwinterung) an 

einem trockenen, frostfreien Ort aufbewahren.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeu-
tet: Batterien und Akkus, Elektro- und Elektronikgeräte 
dürfen nicht in den Hausmüll. Sie können umwelt- und 
gesundheitsschädigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgeräte, Gerä-
tealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmüll über eine offi-
zielle Sammelstelle zu entsorgen um eine sachgerechte Wei-
terverarbeitung zu gewährleisten. Die Rückgabe kann gemäß 
gesetzlicher Regelung kostenfrei z. B. über einen kommunalen 
Entsorgungsbetrieb oder über einen Händler erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in Elektro-
Altgeräten verbaut sind und zerstörungsfrei entnom-
men werden können, müssen vor der Entsorgung ent-
nommen und getrennt entsorgt werden. Lithiumbatte-
rien und Akkupacks aller Systeme sind nur im entladenen 
Zustand bei den Rücknahmestellen abzugeben. Die Batterien 
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlüssen zu 
sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung personenbezoge-
ner Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die wiederverwertet 
werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwer-
tung zu.

Technische Daten

*) Der Wirkungsradius ist abhängig von Bodenbeschaffenheit und Boden-
feuchtigkeit.

Antitalpe solare

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
Il dispositivo serve a scacciare e a intimorire i roditori sotterra-
nei, ad es. talpe e arvicolini. Crea delle onde sonore a intervalli 
di circa 30 s. Dei test all’aperto hanno dimostrato che le vibra-
zioni speciali generate, a seconda delle caratteristiche del 
suolo, presentano una superficie utile ottimale di circa 650 m2. 
Dato che questi roditori non tollerano le vibrazioni al quarzo, 
migrano in altre aree nell’arco di pochi giorni. Il dispositivo va 
impiegato in giardino e sul prato. Non è consentito farne altro 
uso.

Avvertenze di sicurezza
• Per un lavoro sicuro con questo apparecchio l’utente deve 

leggere e comprendere questo manuale prima del primo 
utilizzo.

• Tenere le istruzioni per l’uso sempre a portata di mano.
• Nel caso si intenda vendere o cedere a terzi l’apparecchio, 

esso dovrà essere sempre assolutamente accompagnato 
dalle rispettive istruzioni per l’uso.

• Utilizzare solo batterie ricaricabili autorizzati dal fabbri-
cante.

• In caso di utilizzo erroneo può fuoriuscire del liquido dalla 
batteria. Il liquido delle batterie può causare infiammazioni 
della pelle e ustioni. Evitare assolutamente il contatto! In 
caso di contatto accidentale, sciacquare a fondo con acqua. 
In caso di contatto con gli occhi rivolgersi subito a un 
medico.

Posizionamento dell’apparecchio
– Interrare il dispositivo per ¾ della sua lunghezza in un luogo 

luminoso, se possibile privo di ombre, all’aperto. Non inse-
rire il picchetto con la forza! Controllare che il dispositivo 
funzioni regolarmente. Se non funziona più normalmente 
può essere necessario sostituire la batteria.

Proposta di installazione (v. schizzo):
– posizionare il dispositivo in modo che gli animali siano in 

grado di fuggire dal terreno.
– Dopo circa 5-6 settimane, il dispositivo/i dispositivi va/

vanno spostato/i di 4-5 metri nella direzione della via di 
fuga.

1. Giardino
2. Casa
3. Vie di fuga possibili

Caricamento della batteria
Prima della prima accensione è necessario caricare la batteria.

– Collocare l’apparecchio senza picchetto alla luce piena del 
sole e farlo ricaricare per ca. 2 giorni.

Montaggio
– Collegare i cavi come indicato in figura.
– Applicare l’apparecchio sul picchetto.

Sostituzione delle batterie
In caso di batterie difettose, la durata quotidiana di funziona-
mento diminuisce molto.

– Rimuovere il coperchio dell’alloggiamento.
– Togliere le batterie difettose dal supporto e sostituirle con 

delle nuove. Rispettare la polarità!
– Riposizionare attentamente il supporto per la batteria sul 

dispositivo.
– Applicare di nuovo il coperchio sul corpo dell’alloggia-

mento.
• Mai utilizzare batterie comuni!
• Scaricare e caricare completamente per tre volte le batterie, 

per aumentare la durata, prima della prima messa in fun-
zione, in un caricatore esterno.

Pulizia

– Passare regolarmente sulla cellula solare un panno legger-
mente inumidito.

Conservazione
– Rimuovere le batterie.
– Conservare l’apparecchio, in caso di non utilizzo prolungato 

(per l’inverno), in un luogo asciutto ed esente da ghiaccio.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato vuol dire 
che: batterie e accumulatori, apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. 
Questi potrebbero contenere sostanze dannose per 
l’ambiente e la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differenziare le apparecchia-
ture elettroniche, le batterie vecchie delle apparecchiature e gli 
accumulatori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il centro 
di raccolta ufficiale per garantire un riutilizzo consono. In con-
formità con le disposizioni di legge, la restituzione può essere 
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso un’azienda di 
smaltimento dei rifiuti urbani o tramite un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non integrati in modo 
fisso nelle apparecchiature elettriche da smaltire, 
vanno tolti prima dello smaltimento e smaltiti separata-
mente. Le batterie al litio e gli accumulatori di tutti i 
sistemi vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le batte-
rie vanno sempre assicurate da possibili cortocircuiti appli-
cando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancellazione dei dati per-
sonali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone e particolari in 
plastica adeguatamente contrassegnati per essere 
riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi materiali al rici-
claggio.

Dati tecnici

*) Il raggio d’azione dipende dalle caratteristiche e dall’umidità del terreno.

Répulsif anti-taupes solaire

Utilisation conforme
L’appareil sert à chasser et à effrayer les rongeurs souterrains, 
comme les taupes et les campagnols. Il émet des ondes acous-
tiques à un intervalle d’env. 30 s. Des essaies à l’extérieur ont 
montré que ces ondes spéciales ont une surface effective 
d’env. 650m² selon les propriétés du sol. Puisque les rongeurs 
ne supportent pas ces ondes, ils migrent vers un autre endroit 
au bout de quelques jours. Le domaine d’application est le jar-
din et le gazon. Toute autre utilisation est interdite.

Consignes de sécurité
• Pour garantir une manipulation sûre de cet appareil, l’utili-

sateur doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi 
avant la première mise en service de l’appareil.

• Gardez les instructions d’utilisation toujours à portée de la 
main.

• Si vous vendez ou donnez l’appareil, joignez-y toujours ces 
instructions d’utilisation.

• N’utilisez que les batteries rechargeables autorisées par le 
fabricant.

• Du liquide peut s’échapper de l’accu en cas de mauvaise 
utilisation. Le liquide s’échappant de l’accu peut occasion-
ner irritations de la peau et brûlures. Evitez tout contact 
avec ce liquide ! Lors de tout contact, rincez abondamment 
avec de l’eau. Lors d’un contact avec les yeux, consultez un 
médecin sans tarder.

Placer l’appareil
– Enfoncez l’appareil à ¾ de sa longueur dans un endroit clair 

à l’extérieur, si possible non ombragé. N'enfoncez pas le 
piquet de terre avec force ! Contrôlez le fonctionnement de 
l’appareil à intervalles réguliers. S’il ne fonctionne plus nor-
malement, il peut s’avérer nécessaire de remplacer les 
piles.

Suggestion d’installation (voir illustration) :
– Placez l’effaroucheur de sorte que les animaux aient la pos-

sibilité de fuir votre propriété.
– Après env. 5 à 6 semaines, le ou les appareil(s) doi(ven)t 

être décalé(s) d’env 4 à 5 mètres en direction de l’issue de 
secours.

1. Jardin
2. Maison
3. Issues de secours possibles

Chargement des accus
Il faut charger les accus avant la première mise en service.

– Placez l’appareil sans le piquet en plein soleil et laissez-le 
se charger pendant env. 2 jours.

Montage
– Enfichez le câble comme indiqué.
– Enfichez l’appareil sur le piquet.

Remplacement des accus
Lorsque les accus sont défectueux, la durée quotidienne de 
fonctionnement diminue fortement.

– Retirez le couvercle du boîtier.
– Retirez les piles défectueuses de leur support et rempla-

cez-les par des neuves. Attention à bien respecter la 
polarité !

– Remettez le support de piles en place avec précaution.
– Remettez le couvercle du boîtier sur le corps du boîtier.
• Ne jamais utiliser de piles ordinaires !
• Pour accroître la durée de vie des accus, charger et déchar-

ger complètement à trois reprises les accus sur un chargeur 
externe avant la première utilisation de la lampe.

Nettoyage

– Essuyer régulièrement le capteur solaire avec un chiffon 
légèrement humide.

Entreposage
– Retirer les accus.
– En cas de non utilisation prolongée (hivernage), ranger 

l’appareil dans un endroit sec et à l’abri du gel.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les batte-
ries et les accus, les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas être jetées avec les ordures 
ménagères car ils pourraient contenir des substances 
nocives pour l’environnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils électriques 
usagés, les batteries et accus usagés d’appareils électriques 
séparément en les remettant à un point de collecte officiel afin 
de garantir un traitement adéquat. Conformément aux disposi-
tions légales, les produits peuvent être retournés gratuitement, 
p. ex. auprès du service d’élimination communal ou du reven-
deur.
Les batteries, les accus et les lampes qui ne sont pas 
intégrés dans les appareils électriques usagés doivent 
être retirés et éliminés séparément avant l’élimination. 
Les batteries au lithium et les pack accus de tous les 
systèmes doivent être remis aux points de collecte uniquement 
en état déchargé. Les batteries doivent toujours être protégées 
contre les courts-circuits en collant les pôles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la suppression 
des données personnelles qui se trouvent sur les appareils 
usagés à éliminer.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de matières 
plastiques marquées en conséquence qui peuvent 
être recyclés.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant au recy-
clage.

Spécifications techniques

*) Le rayon d’action dépend de la qualité du sol et de l’humidité du sol.

Solar mole deterrent

Intended use
This repeller device is designed to repel and scare away under-
ground rodents, such as moles and voles. It generates sound 
waves in approx. 30s intervals. Outdoor test showed these spe-
cially generated vibrations have an optimum effective area of 
approx. 650m², depending on condition of soil. Since rodents 
cannot stand these quartz vibrations they move to other areas 
within a few days. It is intended for use in garden and lawn a 
reas. Any other type of use is not permitted.

Safety instructions
• To operate this appliance safely, the user must have read 

and understood these instructions for use before using the 
appliance for the first time.

• Always keep the operating instructions within reach.
• If you sell or pass on the device, you must also pass on 

these operating instructions.
• Use only rechargeable batteries authorised by the manu-

facturer.
• If wrongly used, liquid may escape from the battery. The liq-

uid which escapes can cause skin irritation and burns. 
Avoid contact under all circumstances! If contact occurs, 
thoroughly rinse with water. If contact with eyes occurs, 
seek immediate medical attention.

Placing the device
– Dig the device into the ground in a bright – shadow-free 

where possible – place in the open air up to ¾ of the Repel-
ler Do not use force to insert the ground spike. Check the 
function of the device regularly. In case it does not work nor-
mally anymore, a replacement of the batteries might be 
necessary.

Installation suggestion (see drawing):
– Place the repeller in such a position that animals will have 

the possibility to flee from your land.
– After about 5–6 weeks the device/s should be moved 

approximately 4–5 meters in the direction of the escape 
route.

1. Garden
2. House
3. Possible escape routes

Charging the Rechargeable Battery
The battery must be charged prior to the first start-up.

– Place the device without earth spike in full sunlight and 
allow approximately 2 days to charge.

Assembly
– Connect the cables as shown.
– Mount the device to the earth spike.

Changing the batteries
If batteries are defective, the time that the device works each 
day decreases greatly.

– Remove the housing cover.
– Remove defective batteries from its fitting and replace with 

new batteries. Ensure the correct polarity!
– Carefully place the battery fitting back on the item.
– Reattach the casing cover to the casing body.
• Never use normal batteries!
• To increase the lifespan of the batteries, charge and dis-

charge them fully in an external charger three times before 
first use.

Cleaning

– Wipe the solar cell regularly with a slightly damp cloth.

Storing
– Remove batteries.
– If the device is not used for an extended period (overwinter-

ing), store it in a dry frost-free location.

DE Gebrauchsanweisung

Platzierung Tiervertreiber
1. Installation
2. Installation (Versatz um 4–5 m nach ca. 5–6 Wochen)

Hinweis: Für einen einwandfreien Betrieb sollte der 
Akku alle 3 Monate voll aufgeladen werden.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! Benutzen 
Sie keine scheuernden oder scharfen Gegenstände 
oder aggressive Reinigungsmittel.
Keine Lösungsmittel verwenden.

Artikelnummer 391579 394972
Akkus 1× AA, NiMh, 

500 mA
2× AA, NiMh, 
600 mA

Wirkungsradius* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Intervall der Schallwellen ca. 30 s ca. 30 s
Abmaße 330 × 100 mm 430 × 175 mm

IT Manuale di istruzioni

Posizionamento e dispositivo scaccia animali
1. Installazione
2. Installazione (spostamento di 4-5 m dopo 5-6 settima-
ne)

Nota: Per garantirne un funzionamento perfetto è 
opportuno ricaricare la batteria completamente ogni 
3 mesi.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! Non uti-
lizzare oggetti affilati o abrasivi, o detergenti aggressivi.
Non utilizzare solventi.

Codice articolo 391579 394972
Batterie 1× AA, NiMh, 

500 mA
2× AA, NiMh, 
600 mA

Raggio d’azione* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Intervallo delle onde so-
nore

ca. 30 s ca. 30 s

Dimensioni 330 × 100 mm 430 × 175 mm

FR Manuel d’utilisation

Positionnement de l’effaroucheur
1. Installation
2. Installation (décalage de 4 à 5 m après env. 5 à 6 se-
maines)

Remarque : Rechargez l’accu complètement tous les 
trois mois pour obtenir un fonctionnement parfait.

AVIS ! Risque de dommages de l’appareil ! N’utili-
sez pas d’objets contondants ou abrasifs ou de 
détergents agressifs.
N’utilisez pas de solvant.

Numéro d’article 391579 394972
Accus 1× AA, NiMh, 

500 mA
2× AA, NiMh, 
600 mA

Rayon d’action* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Intervalle des ondes so-
nores

env. 30 s env. 30 s

Dimensions 330 × 100 mm 430 × 175 mm

GB Operating instructions

Placement of animal repeller
1. Installation
2. Installation (Move by 4–5 m after 5–6 weeks)

Note: For trouble-free operation, the battery should be 
charged in full every 3 months.

NOTICE! Risk of damage to the device! Do not use 
any sharp or abrasive objects, or aggressive cleaning 
agents.
Do not use cleaning solutions.
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Disposal
Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon means: Batteries and 
rechargeable batteries, electrical or electronic devices 
must not be disposed of with household waste. They 
may contain substances that are harmful to the envi-
ronment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical devices, spent 
portable batteries and rechargeable batteries separately from 
household waste at an official collection point to ensure that 
these items are processed correctly. The product can be 
returned free of charge in accordance with the legal require-
ments, for example through a municipal waste disposal com-
pany or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and lamps that are 
not permanently installed in waste electrical equipment 
and can be removed in a non-destructive way must be 
removed and disposed of separately before disposal of 
the equipment. Lithium batteries and rechargeable battery 
packs of all systems are only to be handed in to the waste col-
lection points in a discharged state. The batteries must always 
be protected against short circuits by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any personal data 
stored on waste devices prior to their disposal.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and correspond-
ingly marked plastics that can be recycled.

– Make these materials available for recycling.

Technical data

*) The effective radius will depend on the nature of the ground and the mois-
ture of the soil.

Solární odpuzovač krtků

Použití přiměřené určení
Přístroj slouží k odpuzování a odstrašování podzemních hlo-
davců, jako jsou krtci a hraboši. Generuje zvukové vlny v inter-
valech přibližně 30 sekund. Testy ve vnějších podmínkách pro-
kázaly, že tyto speciální generované vibrace mají optimální 
účinnou plochu cca 650m² v závislosti na vlastnostech půdy. 
Protože hlodavci tyto vibrace nesnáší, utečou během několika 
dnů do jiné oblasti. Oblast použití je zahradní a travnatá plocha. 
Jakékoliv jiné použití je nepřípustné.

Bezpečnostní pokyny
• Pro bezpečné zacházení s tímto přístrojem si jeho uživatel 

musí před prvním použitím přečíst tento návod k použití a 
porozumět mu.

• Návod na použití ukládejte vždy v dosahu.
• Pokud přístroj prodáte nebo odevzdáte další osobě, bez-

podmínečně přiložte i tento návod na použití.
• Používejte pouze akumulátory schválené výrobcem.
• Při chybném používání může z akumulátoru vytékat kapa-

lina. Kapalina vyteklá z akumulátoru může vést k podráž-
dění a popálení pokožky. Bezpodmínečně se vyvarujte kon-
taktu! Při náhodném kontaktu proveďte důkladné oplách-
nutí vodou. Při kontaktu s očima se pak kromě toho 
neprodleně obraťte na lékaře.

Umístění přístroje
– Přístroj zahrabte až do ¾ jeho délky do země na světlém, 

pokud možno nestinném místě. Hrot nezatloukejte násilím! 
Pravidelně kontrolujte funkci přístroje. V případě, že nefun-
guje správně, může být nutné vyměnit baterii.

Návrh instalace (viz náčrt):
– Umístěte odpuzovač tak, aby měla zvířata možnost unik-

nout z vašeho pozemku.
– Po cca 5 – 6 týdnech by se přístroj/přístroje měl(y) přesu-

nout o cca 4 – 5 metry ve směru únikové cesty.
1. Zahrada
2. Dům
3. možné únikové cesty

Nabíjení akumulátorů
Před prvním uvedením do provozu se musí akumulátor nabít.

– Přístroj bez hrotu položte na slunečné místo a nechte cca 2 
dny nabíjet.

Montáž
– Kabel spojte podle obrázku.
– Přístroj nastrčte na hrot.

Výměna akumulátorů
Při vadných akumulátorech se provozní doba značně zkracuje.

– Odstraňte víko krytu.
– Z držáku odejměte vadné akumulátory a vyměňte je za 

nové. Dbejte na správnou polaritu!
– Opatrně nasaďte držák akumulátorů zpět na přístroj.
– Opět připevněte víko krytu k tělesu krytu.
• Nikdy nepoužívejte běžné baterie!
• Pro zvýšení životnosti akumulátorů je před prvním uvede-

ním do provozu pomocí externí nabíječky třikrát zcela 
vybijte a nabijte.

Čištění

– Solární články pravidelně otírejte mírně navlhčeným had-
rem.

Uložení
– Vyjměte akumulátory.
– Při delším nepoužívání (přezimování) uložte přístroj na 

suchém, před mrazem chráněném místě.

Likvidace
Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnutého kontejneru znamená: Baterie a 
akumulátory, elektrické a elektronické přístroje nesmějí 
být likvidovány společně s domovním odpadem; 
mohou obsahovat látky, které jsou škodlivé pro životní 
prostředí a zdraví.
Spotřebitelé jsou povinni zneškodnit staré elektrické spotře-
biče, spotřebované baterie a akumulátory odděleně od domov-
ního odpadu na oficiálním sběrném místě, aby se zajistilo 
správné další zpracování. Vrácení výrobku lze dle právních 
předpisů provést bezplatně, např. prostřednictvím společnosti 
pro likvidaci komunálního odpadu nebo prostřednictvím pro-
dejce.
Baterie, akumulátory a světelné zdroje, které nejsou ve 
starých elektrických přístrojích vmontované a které lze 
odstranit, aniž by došlo k jejich poškození, se před likvi-
dací musí z přístrojů vyjmout a zlikvidovat v rámci třídě-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulátory všech systémů se 
musí odevzdat na sběrném místě ve vybitém stavu. Pól baterie 
musí být vždy přelepený, aby se předešlo vzniku zkratu.
Každý koncový uživatel je sám zodpovědný za vymazání osob-
ních údajů z použitých přístrojů, které se mají zlikvidovat.
Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a příslušně označených 
plastů, které mohou být recyklovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.

Technické údaje

*) Poloměr účinnosti závisí na vlastnostech a vlhkosti půdy.

Solární odpuzovač krtků

Použitie pre daný účel
Prístroj slúži na odpudzovanie a odstrašovanie podzemných 
hlodavcov, ako sú krtky a hraboše. Generuje zvukové vlny v 
intervaloch približne 30 sekúnd. Testy vo vonkajších podmien-
kach preukázali, že tieto špeciálne generované vibrácie majú 
optimálnu účinnú plochu cca 650 m² v závislosti od vlastností 
pôdy. Pretože hlodavce tieto vibrácie kremeňa neznášajú, 
utečú v priebehu niekoľkých dní z danej oblasti. Oblasťou pou-
žitia je záhradná a trávnatá plocha. Akékoľvek iné použitie je 
neprípustné.

Bezpečnostné pokyny
• Pre bezpečné zaobchádzanie s týmto prístrojom si musí 

užívateľ prístroja pred prvým použitím prečítať tento návod 
na použitie a porozumieť mu.

• Návod na použitie uchovávajte vždy v dosahu.
• Ak prístroj predáte alebo odovzdáte ďalšej osobe, bezpod-

mienečne priložte aj tento návod na použitie.
• Používajte len akumulátory schválené výrobcom.
• V prípade nesprávneho použitia môže z akumulátora vyte-

kať kvapalina. Kvapalina z akumulátora môže spôsobiť 
podráždenie pokožky a popáleniny. Bezpodmienečne 
zabráňte kontaktu s kvapalinou! V prípade náhodného kon-
taktu dôkladne opláchnite zasiahnuté miesto vodou. Pri 
kontakte s očami vyhľadajte ihneď aj lekársku pomoc.

Umiestnenie prístroja
– Zahrabte prístroj až do ¾ jeho dĺžky do zeme na svetlom, 

pokiaľ možno netienenom mieste. Hrot nezatláčajte nási-
lím! Pravidelne kontrolujte funkciu prístroja. Ak už nefun-
guje normálne, môže byť potrebné vymeniť batériu.

Návrh inštalácie (pozri náčrt):
– Umiestnite odpudzovač tak, aby mali zvieratá možnosť 

uniknúť z vášho pozemku.
– Po približne 5 – 6 týždňoch by sa prístroj/prístroje mali pre-

sunúť o cca 4 – 5 metrov v smere únikovej cesty.
1. Záhrada
2. Dom
3. možné únikové cesty

Nabíjanie akumulátora
Pred prvým uvedením do prevádzky je potrebné akumulátor 
nabiť.

– Prístroj bez hrotu položte na slnečné miesto a nechajte cca 
2 dni nabíjať.

Montáž
– Kábel spojte podľa obrázka.
– Prístroj nastoknite na hrot.

Výmena akumulátorov
Pri chybných akumulátoroch denná prevádzková doba silne 
klesá.

– Odstráňte veko krytu.
– Vyberte chybné batérie z držiaka a vymeňte ich za nové. 

Dodržte správnu polaritu!
– Opatrne nasaďte držiak batérie späť na prístroj.
– Znova pripevnite veko krytu k telesu krytu.
• Nikdy nepoužívajte bežné batérie!
• Akumulátory na predĺženie životnosti pred prvým uvedením 

do prevádzky trikrát úplne nabite a vybite v externej nabí-
jačke.

Čistenie

– Solárny článok pravidelne utrite jemne navlhčenou han-
drou.

Uschovanie
– Vyberte akumulátory.
– Prístroj pri dlhšom nepoužívaní (prezimovanie) uschovajte 

na suchom, nezamŕzajúcom mieste.

Likvidácia
Likvidácia nástroja
Symbol prečiarknutého kontajnera znamená: Batérie a 
akumulátory, elektrické a elektronické zariadenia sa 
nesmú likvidovať spolu s domovým odpadom. Môžu 
obsahovať látky škodlivé pre životné prostredie a zdra-
vie.
Spotrebitelia sú povinní zneškodniť staré elektrické spotrebiče, 
spotrebované batérie a akumulátory oddelene od domového 
odpadu na oficiálnom zbernom mieste, aby sa zabezpečilo 
správne ďalšie spracovanie. V súlade s právnymi predpismi sa 
spätný odber môže uskutočniť bezplatne, napr. prostredníc-
tvom spoločnosti na likvidáciu komunálneho odpadu alebo pro-
stredníctvom predajcu.
Batérie akumulátory a svietidlá, ktoré nie sú v starých 
elektrických zariadeniach vmontované a ktoré je 
možné vybrať bez poškodenia, musia byť pred likvidá-
ciou vybraté zo zariadenia a zlikvidované v rámci trie-
deného odpadu. Lítiové batérie a akumulátory všetkých systé-
mov sa musia odovzdávať na zberné miesta iba vo vybitom 
stave. Pól batérie musí byť vždy prelepený, aby sa predišlo 
skratu.
Každý koncový používateľ je sám zodpovedný za vymazanie 
osobných údajov z použitých zariadení, ktoré sa majú zlikvido-
vať.
Likvidácia obalu
Obal pozostáva z kartónu a zodpovedajúco označe-
ných plastov, ktoré sa môžu opätovne použiť.

– Tieto materiály odovzdajte na recykláciu.

Technické údaje

*) Polomer účinnosti závisí od vlastností a vlhkosti pôdy.

Solarny odstraszacz kretów

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie służy do płoszenia i odstraszania żyjących w glebie 
szkodników, np. kretów i gryzoni. Urządzenie wytwarza fale 
dźwiękowe w odstępach ok. 30-sekundowych. Testy na 
zewnątrz wykazały, że te specjalnie generowane drgania mają 
optymalną powierzchnię oddziaływania wynoszącą ok. 650m², 
w zależności od warunków gruntowych. Ponieważ gryzonie nie 
tolerują tych generowanych kwarcowo wibracji, migrują one na 
inne obszary w ciągu kilku dni. Wyrób jest przeznaczony do 
użytku w ogrodach i na trawnikach. Inne zastosowanie jest nie-
dozwolone.

Wskazówka bezpieczeństwa
• Aby zapewnić bezpieczną obsługę urządzenia, użytkownik 

musi przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi przed pierw-
szym użyciem urządzenia.

• Instrukcję obsługi przechowywać w łatwo dostępnym miej-
scu.

• W przypadku sprzedaży urządzenia lub przekazania go 
innym osobom, należy koniecznie dołączyć do niego 
instrukcję obsługi.

• Używać wyłącznie akumulatory dozwolonych przez produ-
centa.

• W przypadku niewłaściwego stosowania z baterii może 
wydostawać się ciecz. Ciecz z akumulatora może powodo-
wać podrażnienia skóry i oparzenia. Bezwzględnie unikać 
kontaktu! W przypadku mimowolnego kontaktu spłukać 
skórę dokładnie wodą. W razie kontaktu z oczami bez-
zwłocznie zgłosić się po pomoc do lekarza.

Przygotowanie do pracy
– Wkopać urządzenie do ziemi w jasnym - w miarę możliwo-

ści niezacienionym - miejscu na wolnym powietrzu do ¾ 
jego długości. Grotu nie wbijać siłą! Regularnie sprawdzać 
funkcjonowanie urządzenia. Jeśli nie działa już prawidłowo, 
konieczna może być wymiana baterii.

Propozycja instalacji (patrz szkic):
– Umieścić odstraszacz tak, aby zwierzęta miały możliwość 

ucieczki z posesji.
– Po ok. 5-6 tygodniach należy przesunąć urządzenie(a) ok. 

4-5 metrów w kierunku drogi ucieczki zwierząt.
1. Ogród
2. Dom

3. możliwe drogi ucieczki

Ładowanie akumulatora
Przed pierwszym uruchomieniem należy naładować akumula-
tor.

– Urządzenie bez grota położyć w pełnym słońcu i ładować 
przez 2 dni.

Montaż
– Kabel złożyć zgodnie z ilustracją.
– Urządzenie zatknąć na grocie.

Wymiana akumulatorów
Jeśli akumulatory są uszkodzone, wyraźnie maleje codzienny 
czas pracy.

– Zdjąć pokrywę obudowy.
– Wyjąć uszkodzone akumulatory z uchwytu i wymienić je na 

nowe. Zwrócić uwagę na ich prawidłową biegunowość!
– Ostrożnie umieścić uchwyt na baterie z powrotem na urzą-

dzeniu.
– Ponownie zamocować pokrywę obudowy na korpusie obu-

dowy.
• Nigdy nie używać zwykłych baterii!
• W celu zwiększenia trwałości akumulatorów należy przed 

pierwszym uruchomieniem całkowicie je naładować i rozła-
dować przy pomocy zewnętrznej ładowarki.

Czyszczenie

– Baterie słoneczne przecierać regularnie lekko zwilżoną 
szmatką.

Magazynowanie
– Wyjąć akumulatory.
– W przypadku dłuższego nieużywania (przez zimę) urządze-

nią przechowywać w suchym miejscu, nie narażonym na 
mróz.

Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Przekreślony symbol kosza na odpady oznacza: Baterii 
i akumulatorów, sprzętu elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domo-
wymi. Mogą one zawierać substancje szkodliwe dla 
środowiska i zdrowia.
Użytkownicy są zobowiązani do usuwania zużytych urządzeń 
elektrycznych, starych baterii do urządzeń i akumulatorów 
oddzielnie od odpadów z gospodarstw domowych w oficjalnym 
punkcie zbiórki w celu zapewnienia właściwego dalszego prze-
twarzania. Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
płatny i może nastąpić np. za pośrednictwem komunalnego 
zakładu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy które nie są zainstalo-
wane na stałe w zużytych urządzeniach elektrycznych 
i które można usunąć w sposób nieniszczący, należy 
usunąć i utylizować oddzielnie przed utylizacją. Baterie 
litowe i zestawy baterii wszystkich systemów powinny być 
zwracane do punktów zbiórki tylko po rozładowaniu. Baterie 
muszą być zawsze chronione przed zwarciami poprzez zakle-
jenie biegunów.
Każdy użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunięcie 
danych osobowych z utylizowanych, zużytych urządzeń.
Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z kartonu i odpowiednio ozna-
kowanych tworzyw sztucznych, które można ponow-
nie wykorzystać.

– Oddać te materiały do ponownego wykorzystania.

Dane techniczne

*) Promień oddziaływania jest uzależniony od rodzaju gleby i jej wilgotności.

Solarni odganjalnik krtov

Pravilna uporaba
Naprava se uporablja za preganjanje podzemeljskih glodavcev, 
kot so npr. krti in voluharji. Naprava proizvaja zvočne valove v 
30-sekundnih intervalih. Testi na prostem so pokazali, da imajo 
ta proizvajana nihanja glede na sestavo tal optimalno površino 
učinkovanja pribl. 650m². Ker glodavci teh zvočnih valov ne 
prenašajo, v nekaj dneh odidejo na drugo območje. Območje 
uporabe je na vrtu in trati. Drugačna uporaba ni dovoljena.

Varnostni napotki
• Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik naprave 

navodila prebrati in jih razumeti pred prvo uporabo.
• Navodila za uporabo hranite vedno na dosegu.
• Če napravo prodate ali posredujete drugi osebi, kupcu ali 

omenjeni osebi obvezno izročite tudi ta navodila za upo-
rabo.

• Uporabljajte samo akumulatorji, ki jih je odobril proizvaja-
lec.

• V primeru napačne uporabe lahko iz akumulatorja izteče 
tekočina. Tekočina akumulatorja lahko povzroči draženje 
kože ali opekline. Kontakt nemudoma preprečite! V primeru 
naključnega stika temeljito sperite z vodo. Pri stiku z očmi 
nemudoma poiščite zdravniško pomoč.

Postavitev naprave
– Napravo zakopljite do ¾ njene dolžine v tla na svetlem 

območju, kjer po možnosti ni sence. Ozemljitvenega klina 
ne zabijajte s silo! Redno preverjajte delovanje naprave. Če 
več ne deluje normalno, je morda treba zamenjati baterijo.

Predlog za namestitev (glejte skico):
– Napravo za odganjanje glodavcev postavite tako, da imajo 

živali možnost, pobegniti z vašega ozemlja.
– Po pribl. 5-6 tednih je treba napravo/naprave prestaviti za 

pribl. 4-5 metrov v smeri poti bega.
1. Vrt
2. Hiša
3. Možne poti bega

Polnjenje akumulatorja
Pred prvim zagonom morate akumulator napolniti. Čas napaja-
nja.

– Napravo brez zemeljskega klina za pribl. 2 dni polnite na 
soncu.

Montaža
– Kabel priključite, kot je prikazano.
– Nataknite napravo na zemeljski klin.

Menjava baterij
Pri pokvarjeni akumulatorski bateriji se zmanjša dnevna delo-
vanje.

– Odstranite pokrov ohišja.
– Prazne baterije odstranite iz držala in jih zamenjajte z 

novimi. Pri tem pazite, da bodo pravilno usmerjene!
– Držalo za baterije vstavite previdno nazaj v napravo.
– Ponovno namestite pokrov na ohišje.
• Nikoli ne uporabljajte običajnih baterij!
• Da bi povečali življenjsko dobo baterij, jih pred prvo upo-

rabo trikrat popolnoma izpraznite in napolnite v zunanjem 
polnilniku.

Čiščenje

– Solarno celico redno obrišite z rahlo navlaženo krpo.

Shranjevanje
– Odstranite baterije.
– Če napravo dalj časa ne uporabljate (prezimovanje), jo 

shranite na suho mesto, kjer ni mraza.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti pomeni: baterij in 
akumulatorjev ter elektronskih in električnih naprav ni 
dovoljeno metati med gospodinjske odpadke. Vsebu-
jejo lahko namreč okolju in zdravju škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske naprave ter 
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti ločeno od 
gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako pos-
krbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in recikliranje teh. Vračilo 
je v skladu z zakonskimi predpisi mogoče brezplačno, npr. v 
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno vgrajeni 
v odpadno električno opremo in jih je mogoče odstraniti 
brez poškodovanja, je treba pred odstranitvijo opreme 
odstraniti in zavreči ločeno. Litijeve baterije in akumula-
torske pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno mesto 
samo povsem izpraznjene. Pole baterij je treba vedno prelepiti 
in jih tako zaščititi pred kratkimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren za izbris osebnih 
podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno označene ume-
tne mase, ki se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reciklažo.

Tehnični podatki

*) Polmer delovanja je odvisen od sestave in vlažnosti tal.

Napelemes vakondriasztó

Rendeltetésszerű használat
A készülék földalatti rágcsálók elűzésére és elijesztésére szol-
gál, pl. vakond és patkány. Hanghullámot képez kb. 30 másod-
percenként. Szabadban végzett tesztek azt mutatták, hogy ez 
a speciálisan létrehozott rezgés a talap tulajdonságaitól füg-
gően kb. 650m² területen fejt ki optimálisan a hatását. Mivel a 
rágcsálók ezt a kvarcrezgést nem tűrik, néhány napon belül 
elmennek más területre. A készülék használata kertben és 
pázsiton ajánlott. Egyéb célra nem használható.

Biztonsági előírások
• A készülék csak akkor kezelhető biztonságosan, ha az első 

használat előtt a kezelő elolvasta és megértette ezt a hasz-
nálati utasítást.

• A használati útmutatót tartsa mindig kézügyben.
• Ha eladja vagy továbbadja a készüléket, feltétlenül adja 

tovább a használati útmutatót is vele.
• Csak a gyártó által jóváhagyott akkumulátorok használjon.
• Helytelen használat esetén az akkumulátorból folyadék lép-

het ki. Az akkumulátorból kilépő folyadék izgathatja a bőrt 
és égési sérülést okozhat. Kerülje a folyadékkal való érint-
kezést! A véletlenül bőrére került anyagot vízzel alaposan 
öblítse le. Ha a szemébe került, az öblögetés után haladék-
talanul forduljon orvoshoz.

A készülék elhelyezése
– Ássa be a készüléket a szabadban a földbe hosszának ¾ 

részéig világos – lehetőleg árnyékmentes – helyre. A földbe 
szúrandó nyársat ne üsse erősen! Ellenőrizze rendszere-
sen a készülék működését. Ha már nem működik rende-
sen, lehet, hogy elemet kell cserélni.

Telepítési útmutató (lásd. a rajzot):
– Úgy helyezze el a készüléket, hogy az állatoknak legyen 

lehetőségük az Ön birtokáról elmenekülni.
– 5-6 hét elteltével helyezze a készüléket/készülékeket 4-5 

méterrel távolabb, a menekülési útvonal irányába.
1. Kert
2. Ház
3. Lehetséges menekülési útvonalak

Az akku feltöltése
Az első üzembe helyezése előtt az akkut fel kell tölteni.

– Helyezze a készüléket a szár nélkül napfényre és töltse kb. 
2 napig.

Összeszerelés
– Dugja össze a kábeleket az ábrán látható módon.
– Tűzze fel a készüléket a szárra.

Akkumulátorcsere
Ha az akkumulátor tönkremegy, egyre rövidebb ideig működik 
a készülék.

– Távolítsa el a készülék burkolatát.
– Vegye ki a rossz elemeket a tartójukból, és cserélje ki azo-

kat újakra. Ügyeljen a helyes polaritásra!
– Helyezze vissza óvatosan az elemtartót a készülékre.
– Tegye vissza a burkolat tetejét a burkolattestre.
• Ne használjon közönséges elemet!
• Az élettartamuk meghosszabbítása érdekében, az első 

használatbavétel előtt, külső töltővel, háromszor töltse fel 
és süsse ki az akkumulátorokat.

Tisztítás

– A napelemet rendszeresen törölje le nedves ruhával.

Tárolás
– Vegye ki az akkumulátorokat.
– Hosszabb használaton kívül helyezés (teleltetés) esetén a 

készüléket száraz, fagymentes helyen tárolja.

A készülék selejtezése
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelentése a következő: Az 
elemeket és akkukat, az elektromos és elektronikus 
készülékeket nem szabad a háztartási hulladékok közé 
tenni. Ezek a környezetre és egészségre káros anya-
gokat tartalmazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos készülékeket, a készü-
lék használt elemeit és akkumulátorait a háztartási hulladékok-
tól különválasztva a hivatalos gyűjtőhelyen keresztül ártalmat-
lanítani a szakszerű további feldolgozás biztosításához. A 
leadás a jogszabályi előírásoknak megfelelően díjmentesen 
végezhető, pl. településihulladék-ártalmatlanító társaságon 
vagy kereskedőn keresztül.
Az olyan elemeket, akkumulátorokat és lámpákat, 
amelyek nincsenek fixen beépítve a régi elektromos 
készülékbe és roncsolásmentesen eltávolíthatók 
belőle, ártalmatlanítás előtt ki kell venni és külön kell 
ártalmatlanítani. Az összes rendszer lítium elemeit és akkucso-
magjait csak lemerült állapotban szabad leadni a visszavételi 
helyen. Az elemeket a pólusok leragasztásával kell védeni a 
rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az ártalmatlanítandó 
készüléken lévő személyes adatainak törléséért.
A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfelelően jelölt 
műanyag, ami újra hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosításba.

Műszaki adatok

*) A hatósugár a talaj tulajdonságaitól és a talaj nedvességétől függ.

Item number 391579 394972
Batteries 1× AA, NiMh, 

500 mA
2× AA, NiMh, 
600 mA

Effective radius* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Sound wave interval approx. 30 s approx. 30 s
Dimensions 330 × 100 mm 430 × 175 mm

CZ Návod k použití

Umístění odpuzovačů zvířat
1. Instalace
2. Instalace (přesuňte o 4 – 5 m po cca 5 – 6 týdnech)

Poznámka: Pro zabezpečení bezporuchového pro-
vozu by se měly akumulátory plně nabít každé tři 
měsíce.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození přístroje! Nepo-
užívejte žádné abrazivní nebo ostré předměty nebo 
agresivní čisticí prostředky.
Nepoužívejte žádná rozpouštědla.

Číslo výrobku 391579 394972
Akumulátory 1× AA, NiMh, 

500 mA
2× AA, NiMh, 
600 mA

Poloměr účinnosti* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Interval zvukových vln cca. 30 s cca. 30 s
Rozměry 330 × 100 mm 430 × 175 mm

SK Návod na použitie

Umiestnenie odpudzovačov zvierat
1. Inštalácia
2. Inštalácia (presuňte o 4 – 5 m po cca 5 – 6 týždňoch)

Poznámka: Na zabezpečenie bezporuchovej pre-
vádzky by sa mali akumulátory plne nabiť každé 
3 mesiace.

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia prístroja! 
Nepoužívajte pomôcky na drhnutie alebo ostré pred-
mety ani agresívne čistiace prostriedky.
Nepoužívajte rozpúšťadlá.

Číslo tovaru 391579 394972
Akumulátory 1× AA, NiMh, 

500 mA
2× AA, NiMh, 
600 mA

Polomer účinnosti* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Interval zvukových vĺn cca. 30 s cca. 30 s
Rozmery 330 × 100 mm 430 × 175 mm

PL Instrukcje obsługi

Lokalizacja odstraszacza zwierząt
1. instalacja
2. instalacja (przemieszczenie o 4–5 m po ok. 5–6 tygo-
dniach)

Wskazówka: Aby zapewnić prawidłowe funkcjonowa-
nia akumulator należy co 3 miesiące całkowicie nałado-
wać.

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia urządze-
nia! Nie używać szorujących lub ostrych przedmiotów 
ani agresywnych środków czyszczących.
Nie używać rozpuszczalników.

Numer produktu 391579 394972
Akumulatory 1× AA, NiMh, 

500 mA
2× AA, NiMh, 
600 mA

Promień oddziaływania* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Interwał fal dźwiękowych ok. 30 s ok. 30 s
Wymiary 330 × 100 mm 430 × 175 mm

SI Priročnik za uporabo

Postavitev naprave za odganjanje glodavcev
1. Namestitev
2. Namestitev (premik za 4-5 m po pribl. 5-6 tednih)

Nasvet: Za brezhibno delovanje je treba akumulator 
vsake 3 mesece povsem napolniti.

OBVESTILO! Nevarnost poškodbe naprave! Ne 
uporabljajte ostrih predmetov, ki drgnejo, ali agresiv-
nega čistila.
Ne uporabljajte topil.

Številka izdelka 391579 394972
Baterije 1× AA, NiMh, 

500 mA
2× AA, NiMh, 
600 mA

Polmer delovanja* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Interval zvočnih valovov pribl. 30 s pribl. 30 s
Mere 330 × 100 mm 430 × 175 mm

HU Használati utasítás

Az állatűző elhelyezése
1. Felszerelés
2. Telepítés (5-6 hét elteltével 4-5 méterrel továbbhe-
lyezni)

Megjegyzés: A kifogástalan üzemelés érdekében az 
akkut 3 havonta teljesen fel kell tölteni.

FIGYELEM! Fennáll a készülék károsodásának 
veszélye! Ne használjon éles szerszámokat és erős 
súrolószert.
Ne alkalmazzon oldószert.

Cikkszám 391579 394972
Akkumulátorok 1× AA, NiMh, 

500 mA
2× AA, NiMh, 
600 mA

Hatósugár* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Hanghullámok intervallu-
ma

kb. 30 s kb. 30 s

Méretek 330 × 100 mm 430 × 175 mm
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Solarni rastjerivač krtica

Svrsishodna uporaba
Uređaj se koristi za tjeranje i odvraćanje podzemnih glodavaca 
poput krtica i poljskih voluharica. Stvara zvučne valove u inter-
valima od oko 30 sekundi. Ispitivanja na otvorenom pokazala 
su da su ove vibracije posebno generisane, imaju optimalnu 
efektivnu površinu od približno 650m², ovisno o prirodi tla. 
Budući da glodavci ne mogu tolerirati ove kvarcne vibracije, oni 
migriraju u druga područja u roku od nekoliko dana. Područje 
primjene je područje vrta i travnjaka. Svaka druga primjena nije 
dozvoljena.

Sigurnosne upute
• Za sigurno rukovanje uređajem korisnik mora pročitati i 

razumjeti ove upute za uporabu prije prvog korištenja ure-
đaja.

• Uputu za uporabu uvijek čuvati u dometu.
• Ako uređaj prodajete ili posuđujete obavezno predajte i ovu 

uputu za uporabu.
• Koristite samo akumulatori odobrene od proizvođača.
• Pri neispravnoj uporabi tekućina može isteći iz baterije. 

Tekućina iz baterije može dovesti do nadraženja kože i ope-
klina. Obvezno izbjegavajte kontakt! Pri slučajnom kon-
taktu, isprati vodom. Pri kontaktu s očima dodatno posjetiti 
liječnika.

Postavljanje uređaja
– Ukopajte uređaj na svijetlom i otvorenom mjestu - ako je 

moguće bez sjene- do ¾ njegove dužine u zemlju. Koplje za 
zemlju ne udarati silom! Redovno provjeravajte funkciju 
uređaja. Ako prestane normalno funkcionisati, možda će biti 
potrebna zamjena baterije.

Prijedlog za instalaciju (vidi skicu):
– Postavite protjerivač tako da životinje imaju priliku pobjeći s 

vašeg imanja.
– Nakon približno 5–6 sedmica, uređaje treba premjestiti pri-

bližno 4–5 metara u smjeru puta za bijeg.
1. Bašta
2. Kuća
3. mogući putevi za bijeg

Akumulator puniti
Akumulator se mora prije prvog puštanja u pogon napuniti.

– Uređaj bez koplja za zemlju stavite na sunčevu svjetlost u 
potpunosti i ostavite da se puni oko 2 dana.

Montaža
– Sastavite kabl kao na slici.
– Uređaj nataknuti na koplje za zemlju.

Zamjena baterija
Pri neispravnim baterijama se dnevno trajanje rada smanjuje.

– Uklonite poklopac kućišta.
– Izvadite neispravne baterije iz držača i zamijenite ih novim. 

Paziti na ispravnu polarnost!
– Pažljivo vratite držač baterije natrag na uređaj.
– Vratite poklopac kućišta na tijelo kućišta.
• Nikada ne upotrebljavajte uobičajene baterije!
• Radi povećavanja vijeka trajanja baterija, napunite i ispra-

znite ih tri puta u potpunosti uz pomoć vanjskog punjača 
prije prvog puštanja u rad.

Čišćenje

– Solarnu stanicu redovno brišite lagano navlaženom krpom.

Odlaganje
– Vađenje baterija.
– Ako je ne koristite duže vrijeme (preko zime), uređaj odlo-

žite na suhom mjestu bez mraza.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante za smeće znači: baterije i aku-
mulatori, električni i elektronski uređaji ne smiju se 
odlagati s kućnim otpadom. Mogu sadržavati sup-
stance štetne za okoliš i zdravlje.
Potrošači su dužni stare električne uređaje, baterije i 
stare baterije od uređaja, odlagati odvojeno od kućnog otpada 
na službenom mjestu skupljanja kako bi se osigurala pravilna 
daljnja obrada. Povrat se može izvršiti u skladu sa zakonskom 
regulativom npr. preko komunalnog pogona za odlaganje u 
otpad ili preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu čvrsto ugrađene 
u stare električne uređaje i mogu da se skidaju bez 
potrebe za uništavanjem, moraju se ukloniti prije odla-
ganja i odvojeno odložiti u otpad. Litijumske baterije i 
akumulatorska pakovanja svih sistema moraju se predati u 
zbirna mjesta samo u ispražnjenom stanju. Baterije moraju uvi-
jek biti sa odlijepljenim polovima kako biste se osigurali od krat-
kog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje ličnih podataka 
na starim uređajima za odlaganje.
Odlaganje pakiranja na otpad
Pakiranje se sastoji od kartona i odgovarajuće označe-
nih umjetnih materijala koji se mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu preradu i upo-
rabu.

Tehnički podaci

*) Obim djelovanja zavisi od strukture i vlažnosti zemlje.

Ηλιακό απωθητικό τρωκτικών

Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή χρησιμεύει στην απώθηση και την αποθάρρυνση 
υπόγειων τρωκτικών, όπως π.χ. τυφλοποντίκων και αρου-
ραίων. Εκπέμπει ηχητικά κύματα ανά περ. 30 δευτ. Δοκιμές 
στο ύπαιθρο έχουν δείξει ότι αυτές οι ειδικά παραγόμενες δονή-
σεις έχουν βέλτιστη επίδραση σε έκταση περ. 650 m², ανάλογα 
με τα χαρακτηριστικά του εδάφους. Καθώς τα τρωκτικά δεν 
αντέχουν αυτές τις δονήσεις χαλαζία, μεταναστεύουν μέσα σε 
λίγες ημέρες σε άλλες περιοχές. Η περιοχή τοποθέτησης είναι 
ο κήπος και το γρασίδι. Δεν επιτρέπεται καμία άλλη χρήση.

Υποδείξεις ασφαλείας
• Για την ασφαλή χρήση της συσκευής αυτής, ο χρήστης θα 

πρέπει να έχει διαβάσει και κατανοήσει αυτές τις οδηγίες 
πριν από την πρώτη χρήση.

• Φυλάσσετε τις οδηγίες χρήσης έτσι ώστε να είναι διαθέσι-
μες ανά πάσα στιγμή.

• Αν πουλήσετε ή παραδώσετε σε τρίτους τη συσκευή, παρα-
δώστε οπωσδήποτε μαζί και τις παρούσες οδηγίες χρήσης.

• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά από τον κατασκευαστή εγκε-
κριμένους συσσωρευτές.

• Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης μπορεί να εκρεύσει 
υγρό από το συσσωρευτή. Το υγρό του συσσωρευτή μπο-
ρεί να οδηγήσει σε ερεθισμούς της επιδερμίδας και εγκαύ-
ματα. Αποφεύγετε οπωσδήποτε την επαφή! Σε περίπτωση 
τυχαίας επαφής ξεπλένετε καλά με νερό. Σε περίπτωση 
επαφής με τα μάτια ζητήστε αμέσως ιατρική συμβουλή.

Τοποθέτηση συσκευής
– Βυθίστε τη συσκευή στο έδαφος σε ένα φωτεινό – όσον το 

δυνατόν χωρίς σκιά – σημείο στο ύπαιθρο έως τα ¾ του 
μήκους της. Μη χτυπάτε τη ράβδο στερέωσης με βία! Ελέγ-
χετε τακτικά τη λειτουργία της συσκευής. Σε περίπτωση που 
δεν λειτουργεί πλέον σωστά, μπορεί να απαιτείται αντικατά-
σταση μπαταρίας.

Πρόταση εγκατάστασης (βλ. σχέδιο):
– Τοποθετήστε τη συσκευή απώθησης έτσι ώστε τα ζώα να 

έχουν τη δυνατότητα να διαφύγουν από την περιοχή σας.
– Μετά από περ. 5–6 εβδομάδες θα πρέπει να μετακινήσετε 

τη συσκευή/τις συσκευές κατά περ. 4–5 μέτρα προς την 
κατεύθυνση της οδού διαφυγής.

1. Κήπος
2. Σπίτι
3. πιθανές οδοί διαφυγής

Φόρτιση συσσωρευτή
Πριν την πρώτη θέση σε λειτουργία πρέπει να φορτιστεί ο συσ-
σωρευτής

– Τοποθετήστε τη συσκευή χωρίς πάσαλο στην πλήρη ηλιακή 
ακτινοβολία και φορτίστε την περ. 2 μέρες.

Συναρμολόγηση
– Συναρμολογήστε το καλώδιο όπως απεικονίζεται.
– Τοποθετήστε τη συσκευή στον πάσαλο.

Αντικατάσταση συσσωρευτών
Όταν οι συσσωρευτές είναι ελαττωματικοί, η καθημερινή διάρ-
κεια λειτουργίας μειώνεται σημαντικά.

– Αφαιρέστε το κάλυμμα του περιβλήματος.
– Αφαιρέστε τους ελαττωματικούς συσσωρευτές από το στή-

ριγμά τους και αντικαταστήστε τους με νέους συσσωρευτές. 
Προσέχετε τη σωστή πολικότητα!

– Τοποθετήστε ξανά το στήριγμα του συσσωρευτή προσε-
κτικά στη συσκευή.

– Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα του περιβλήματος στο σώμα 
του περιβλήματος.

• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ συμβατικές μπαταρίες!
• Πριν από την πρώτη θέση σε λειτουργία, αποφορτίστε και 

φορτίστε πλήρως τρεις φορές τους συσσωρευτές σε έναν 
εξωτερικό φορτιστή, ώστε να αυξηθεί η διάρκεια ζωής τους.

Καθαρισμός

– Σκουπίζετε τακτικά το φωτοβολταϊκό στοιχείο με ένα ελα-
φριά νοτισμένο πανί.

Αποθήκευση
– Αφαιρέστε τους συσσωρευτές.
– Σε περίπτωση μη χρήσης για μεγαλύτερο διάστημα (κατά τη 

διάρκεια του χειμώνα), αποθηκεύετε τη συσκευή σε έναν 
ξηρό χώρο που δεν εκτίθεται σε παγετό.

Διάθεση
Διάθεση της συσκευής
Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων 
σημαίνει ότι: Οι μπαταρίες και οι συσσωρευτές, οι ηλε-
κτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές δεν επιτρέπεται να 
απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα. Μπορεί να 
περιλαμβάνουν επικίνδυνες για το περιβάλλον και την 
υγεία ουσίες.

Οι καταναλωτές είναι υποχρεωμένοι να απορρίπτουν τις 
παλαιές ηλεκτρικές συσκευές, τις μπαταρίες συσκευών και τους 
συσσωρευτές ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίμματα σε ένα 
επίσημο σημείο συλλογής, για να διασφαλίζεται η κατάλληλη 
περαιτέρω επεξεργασία. Η επιστροφή μπορεί να γίνει σύμ-
φωνα με τη νομοθεσία δωρεάν π.χ. μέσω μιας δημοτικής επι-
χείρησης ανακύκλωσης ή μέσω του καταστήματος αγοράς.
Οι μπαταρίες, οι συσσωρευτές και οι λυχνίες που δεν 
είναι μόνιμα εγκατεστημένες σε παλαιές ηλεκτρικές 
συσκευές και μπορούν να αφαιρεθούν χωρίς κατα-
στροφή της συσκευής, πρέπει να αφαιρούνται πριν 
από την απόρριψη και να απορρίπτονται ξεχωριστά. Οι μπατα-
ρίες λιθίου και τα πακέτα συσσωρευτών όλων των συστημάτων 
πρέπει να παρααρίες πρέπει να προστατεύονται από βραχυκυ-
κλώματα, αποσυνδέοντάς τες πάντα από τους πόλους.
Κάθε τελικός χρήστης είναι ο ίδιος υπεύθυνος για τη διαγραφή 
προσωπικών δεδομένων στις παλαιές συσκευές που προορί-
ζονται για απόρριψη.
Διάθεση της συσκευασίας
Η συσκευασία αποτελείται από χαρτόνι και πλαστικά 
με αντίστοιχη σήμανση, τα οποία μπορούν να ανακυ-
κλωθούν.

– Διαθέτετε αυτά τα υλικά προς ανακύκλωση.

Τεχνικά στοιχεία

*) Η ακτίνα δράσης εξαρτάται από το είδος και την υγρασία του εδάφους.

Mollenverjager op zonne-energie

Reglementair gebruik
Het apparaat wordt gebruikt om ondergrondse knaagdieren 
zoals mollen en woelmuizen weg te jagen en af   te schrikken. 
Het genereert geluidsgolven in intervallen van ongeveer 30 
seconden. Proeven in de open lucht hebben uitgewezen dat 
deze speciaal opgewekte trillingen een optimaal werkvlak heb-
ben van ca. 650m², afhankelijk van de aard van de bodem. 
Omdat knaagdieren deze kwartstrillingen niet kunnen verdra-
gen, trekken ze binnen een paar dagen naar andere gebieden. 
Het toepassingsgebied is de tuin en het gazon. Elk ander 
gebruik is niet toegestaan.

Veiligheidsinstructies
• Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de gebrui-

ker van dit apparaat deze gebruiksaanwĳzing voor het eer-
ste gebruik gelezen en begrepen hebben.

• De gebruiksaanwĳzing altĳd onder handbereik bewaren.
• Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft, moet u 

deze gebruiksaanwĳzing absoluut meegeven.
• Uitsluitend de door de fabrikant goedgekeurde accu’s 

gebruiken.
• Bĳ verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Accu-

vloeistof kan tot huidirritaties en brandwonden leiden. Con-
tact zonder meer voorkomen! Bĳ toevallig contact grondig 
met water afspoelen. Bĳ contact met de ogen bovendien 
onmiddellĳk geneeskundige hulp zoeken.

Plaats het apparaat.
– Begraaf het apparaat tot ¾ van zijn lengte in de grond op 

een heldere - indien mogelijk schaduwvrije - locatie buiten. 
Sla de grondpen niet met geweld in de grond! Controleer de 
werking van het apparaat regelmatig. Als het apparaat niet 
meer normaal werkt, moeten de batterijen mogelijk worden 
vervangen.

Installatievoorbeeld (zie schets):
– Plaats de verjager zodanig dat de dieren de mogelijkheid 

hebben om van uw terrein te vluchten.
– Na circa 5–6 weken moet het apparaat (moeten de appara-

ten) circa 4–5 meter in de richting van de vluchtweg worden 
verplaatst.

1. Tuin
2. Huis
3. mogelijke vluchtwegen

Accu laden
De accu moet vóór de eerste ingebruikname worden opgela-
den.

– Leg het apparaat zonder grondpen in het volle zonlicht en 
laad het ca. 2 dagen op.

Montage
– Breng de kabel aan, zoals weergegeven.
– Plaats het apparaat op de grondpen.

Accu’s vervangen
Bĳ defecte accu’s neemt de dagelĳkse bedrĳfsduur sterk af.

– Verwijder het behuizingsdeksel.
– Verwijder defecte oplaadbare batterijen uit hun houder en 

vervang ze door nieuwe. Let op de juiste polariteit!
– Plaats de batterijhouder voorzichtig terug op het apparaat.
– Bevestig het behuizingsdeksel weer aan de behuizing.
• Geen traditionele batterĳen gebruiken!
• Ter verhoging van de levensduur de accu’s voor de eerste 

ingebruikname in een externe oplader driemaal volledig 
ont- en opladen.

Reiniging

– Zonnecel regelmatig met een licht bevochtigde doek 
schoonvegen.

Opslag
– Accu’s verwĳderen.
– Bĳ langdurig niet-gebruik (overwintering) het apparaat op 

een droge, vorstvrĳe plaats bewaren.

Verwĳdering
Het apparaat afvoeren
Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak bete-
kent: batterĳen en accu’s, elektrische en elektronische 
apparatuur mogen niet als huishoudelĳk afval worden 
afgevoerd. Ze kunnen stoffen bevatten die schadelĳk 
zĳn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zĳn verplicht om oude elektrische apparaten, 
afgedankte batterĳen en accu’s gescheiden van huishoudelĳk 
afval op een officieel inzamelpunt af te geven om een goede 
verdere verwerking te waarborgen. Overeenkomstig de wet-
telĳke voorschriften kan de inlevering gratis gebeuren, bĳv. via 
een gemeentelĳk afvalverwerkingsbedrĳf of via een handelaar.
Batterĳen, oplaadbare batterĳen en lampen die niet 
vast in afgedankte elektrische apparatuur zĳn inge-
bouwd en die kunnen worden verwĳderd zonder 
beschadigingen, moeten vóór afvalverwĳdering wor-
den verwĳderd en afzonderlĳk worden afgevoerd. Lithiumbat-
terĳen en accupacks van alle systemen mogen uitsluitend in 
ontladen toestand aan de inzamelpunten worden overgedra-
gen. De batterĳen moeten altĳd worden beveiligd tegen kort-
sluiting door de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelĳk voor het verwĳderen van 
persoonlĳke gegevens op de af te voeren afgedankte appara-
tuur.
Verpakking weggooien
De verpakking bestaat uit karton en overeenkomstig 
gekenmerkte kunststoffen, die hergebruikt kunnen 
worden.

– Zorg ervoor dat dit materiaal wordt hergebruikt.

Technische gegevens

*) De werkingsradius is afhankelĳk van de ondergrond en de bodemvochtig-
heid.

Soldriven mullvadsskrämmare

Ändamålsenlig användning
Produkten används till att skrämma bort underjordiska gnagare 
såsom t.ex. mullvadar och sorkar. Den genererar ljudvågor 
med ca 30s intervall. Utomhustester har visat att dessa speci-
algenererade svängningar har en optimal verkningsyta på ca 
650m², beroende på markens beskaffenhet. Eftersom gna-
garna inte tål dessa kvartssvängningar försvinner de till andra 
platser inom några dagar. Användningsområde: trädgård och 
gräsmatta. All annan användning är förbjuden.

Säkerhetshänvisningar
• För en säker hantering av produkten måste användaren av 

produkten ha läst och förstått denna bruksanvisning före 
den första användningen.

• Förvara alltid bruksanvisningen inom räckhåll.
• Om du säljer eller lämnar produkten vidare skall denna 

bruksanvisningen ovillkorligen följa med.
• Använd endast batterier som är godkända av tillverkaren.
• Vid felaktig användning kan vätska tränga ut ur batteriet. 

Batterivätska kan orsaka hudirritation och brännskador. 
Kontakt måste absolut undvikas! Vid tillfällig kontakt, skölj 
grundligt med vatten. Vid ögonkontakt skall läkare omedel-
bart kontaktas.

Placering av produkten
– Gräv ned produkten utomhus i marken, upp till ¾ av dess 

längd, på en ljus - helst skuggfri - plats. Slå inte ned mark-
spjutet med våld! Kontrollera produktens funktion regelbun-
det. Om den inte längre fungerar normalt kan batteriet 
behöva bytas.

Installationsförslag (se skiss):
– Placera skrämman så att djuren har någonstans att ta 

vägen bort från din tomt.
– Efter ca 5-6 veckor skall skrämman/skrämmorna flyttas ca 

4-5 meter i riktning mot evakueringsvägen.
1. Trädgård
2. Hus
3. möjliga evakueringsvägar

Laddning av batteriet
Före den första igångsättningen måste batteriet laddas upp.

– Lägg produkten utan markspjut i fullt solljus och låt den 
ladda upp i ca 2 dygn.

Montering
– Sätt ihop kabeln enligt bilden.
– Sätt på produkten på markspjutet.

Byte av batterier
Vid defekta batterier avtar den dagliga driftstiden kraftigt.

– Avlägsna huslocket.
– Ta ur de defekta batterierna ur hållaren och byt ut dem mot 

nya. Beakta polariteten!
– Sätt försiktigt tillbaka batterihållaren på produkten.
– Sätt tillbaka huslocket på stommen igen.
• Använd aldrig vanliga batterier!
• Ladda ur och upp batterierna fullständigt tre gånger i extern 

laddare före den första användningen, så ökar du deras 
livslängd.

Rengöring

– Torka av solcellen regelbundet med en lätt fuktad trasa.

Förvaring
– Ta ur batterierna.
– När produkten inte skall användas på ett längre tag (över 

vintern) skall den förvaras på en torr, frostfri plats.

Bortskaffning
Bortskaffning av produkten
Symbolen med en överstruken soptunna betyder: Bat-
terier och ackumulatorer, el- och elektronikapparater 
får inte kastas i hushållssoporna. De kan innehålla 
miljö- och hälsofarliga ämnen.
Konsumenterna är skyldiga att bortskaffa uttjänta elap-
parater, uttjänta batterier och ackumulatorer till återvinnings-
central för säkerställande av korrekt hantering. Återlämningen 
kan enligt lagstadgad reglering ske gratis t.ex. via en kommu-
nal avfallsanläggning eller via en återförsäljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor som inte är fast 
monterade i uttjänta elprodukter och som kan tas ur 
icke-förstörande måste tas ur och bortskaffas separat 
före bortskaffning. Litiumbatterier och batteripaket för 
alla system ska lämnas in till återvinning endast i urladdat skick. 
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom att man 
tejpar över polerna.
Alla slutanvändare är skyldiga att själva se till att radera per-
sonuppgifter från uttjänta, skrotmässiga apparater.
Bortskaffning av förpackningen
Förpackningen består av kartongpapper och plastde-
taljer med motsvarande märkning, vilka alla kan åter-
vinnas.

– Lämna dessa material till återvinningen.

Tekniska data

*) Verkningsradien är avhängig av markens beskaffenhet och fukthalt.

Aurinkokennolla toimiva myyränkarkoitin

Määräystenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu maan alla elävien jyrsijöiden, kuten kontiais-
ten ja myyrien, karkotukseen ja pelästyttämiseen. Se tuottaa 
ääniaaltoja noin 30 sekunnin välein. Ulkona tehdyt testit ovat 
osoittaneet, että näin tuotetuilla värähtelyillä on maan koostu-
muksesta riippuen kooltaan noin 650 m² optimaalinen vaikutus-
pinta-ala. Koska jyrsijät eivät siedä näitä kvartsivärähtelyjä, siir-
tyvät ne muutaman päivän sisällä kauemmaksi. Käyttöalue on 
puutarha ja nurmikko. Mikään muu käyttö ei ole sallittua.

Turvallisuusohjeet
• Laitteen turvallisen käytön varmistamiseksi laitetta käyttä-

vän henkilön on ennen laitteen käyttöönottoa luettava ja 
ymmärrettävä tämä käyttöohje.

• Säilytä käyttöohje aina laitteen läheisyydessä.
• Jos myyt tai luovutat laitteen jollekin toiselle henkilölle, anna 

tämä käyttöohje laitteen mukaan.
• Käytä ainoastaan valmistajan hyväksymiä paristoja.
• Väärinkäytössä akusta voi vuotaa nestettä. Akkuneste voi 

johtaa ihon ärtymiseen ja palovammoihin. Kontaktia on 
ehdottomasti vältettävä! Sattumanvaraisessa kontaktissa 
huuhtele huolellisesti vedellä. Silmäkontaktissa käänny 
lisäksi välittömästi lääkärin puoleen.

Laitteen paikoitus
– Kaiva laite ¾ sen pituudesta maahan valoisaan – mahdolli-

simman varjottomaan – paikkaan ulkona. Älä käytä pakko-
voimaa! Tarkasta laitteen toiminta säännöllisesti. Jos se ei 
enää toimi, paristot on ehkä vaihdettava.

Asennusehdotus (katso piirrosta):
– Sijoita karkotin siten, että jyrsijöillä on mahdollisuus paeta 

tontiltasi.
– Noin 5 - 6 viikon kuluttua laite/laitteet tulee siirtää 4 tai 5 

metriä pakoreitin suuntaan.
1. Puutarha
2. Talo
3. Mahdolliset pakoreitit

Akun lataaminen
Akku on ladattava ennen ensimmäistä käyttöönottoa.

– Aseta laite ilman tankoa auringonpaisteeseen ja anna 
latautua n. 2 päivää.

Asennus
– Yhdistä virtajohto kuvan mukaisesti.
– Aseta laite tankoon.

Akkujen vaihtaminen
Jos akut ovat viallisia, päivittäinen käyttöaika lyhenee huomat-
tavasti.

– Poista kotelon kansi.
– Poista vialliset akut pidikkeistään ja vaihda ne uusiin. Var-

mista, että navat ovat oikein päin!
– Aseta akkupidike jälleen varovasti laitteeseen.
– Laita kotelon kansi jälleen rungon päälle.
• Älä koskaan käytä tavallisia paristoja!
• Lataa akut käyttöiän pidentämiseksi ennen ensimmäistä 

käyttöönottoa ulkoisella laturilla kolme kertaa täydellisesti ja 
anna taas tyhjentyä.

Puhdistus

– Pyyhi aurinkokenno säännöllisesti nihkeällä liinalla.

Säilytys
– Poista akut.
– Säilytä laite kuivassa, pakkaselta suojatussa tilassa, jos se 

ei ole käytössä pidempään aikaan (talvella).

Hävittäminen
Laitteen hävittäminen
Yliviivatun roskasäiliön symboli tarkoittaa: Paristoja, 
akkuja, sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa laittaa koti-
talousjätteen joukkoon. Ne voivat sisältää ympäristölle 
ja terveydelle haitallisia aineita.
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan käytetyt sähkö-
laitteet, laitteiden paristot ja akut sekajätteestä erillään viralli-
seen keräyspaikkaan, jotta niiden asianmukainen käsittely on 
varmistettu. Palautus voi tapahtua lakimääräysten mukaan 
maksutta esim. jonkin kunnallisen jätehuoltoyrityken tai jälleen-
myyjän kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu sähkölait-
teisiin kiinteästi ja jotka on mahdollista irrottaa laitetta 
rikkomatta, on poistettava laitteesta ennen hävittämistä 
ja toimitettava erilliseen keräyspisteeseen. Kaikkien 
laitteistojen litiumakut ja akut saa toimittaa keräyspisteeseen 
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat peitettävä 
teipillä, jotta ei pääse syntymään oikosulkua.
Jokainen loppukäyttäjä vastaa itse hävitettävässä laitteessa 
olevien henkilökohtaisten tietojen poistamisesta.
Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti merki-
tyistä muoviosista, jotka voidaan kierrättää.

– Vie nämä materiaalit uudelleenkäytettäviksi.

Tekniset tiedot

*) Vaikutussäde riippuu maaperän ominaisuuksista ja kosteudesta.

BA/HR Priručnik za uporabo

Postavljanje odbojnika za životinje
1. Instalacija
2. Instalacija (pomak za 4–5 m nakon otprilike 5–6 
se3dmica)

Napomena: Za besprijekoran rad aku-baterija se treba 
u potpunosti napuniti svaka 3 mjeseca.

PAŽNJA! Opasnost od oštećenja na uređaju! Ne 
koristite oštre predmete, predmete za ribanje ili agre-
sivna sredstva za čišćenje.
Ne koristiti otapala.

Broj artikla 391579 394972
Baterije 1× AA, NiMh, 

500 mA
2× AA, NiMh, 
600 mA

Obim djelovanja* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Interval zvučnih talasa otpr. 30 s otpr. 30 s
Dimenzije 330 × 100 mm 430 × 175 mm

GR Οδηγίες χειρισμού

Τοποθέτηση συσκευής απώθησης ζώων
1. Εγκατάσταση
2. Εγκατάσταση (μετακίνηση κατά 4–5 m μετά από περ. 
5–6 εβδομάδες)

Υπόδειξη: Για απρόσποκτη λειτουργία ο συσσωρευ-
τής πρέπει να φορτίζεται πλήρως κάθε 3 μήνες.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος βλαβών στη συσκευή! Μη 
χρησιμοποιείτε σκληρά ή αιχμηρά αντικείμενα ή 
σκληρά μέσα καθαρισμού.
Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες.

Αριθμός προϊόντος 391579 394972
Συσσωρευτές 1× AA, NiMh, 

500 mA
2× AA, NiMh, 
600 mA

Ακτίνα δράσης* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Διάλειμμα των ηχητικών 
κυμάτων

περ. 30 s περ. 30 s

Διαστάσεις 330 × 100 mm 430 × 175 mm

NL Gebruiksaanwĳzing

Plaatsing dierenverjager
1e installatie
2e installatie (4–5 m verschoven na ca. 5–6 weken)

Aanwĳzing: Voor een probleemloos gebruik moet de 
accu om de 3 maanden volledig worden opgeladen.

LET OP! Gevaar voor schade aan het apparaat! 
Gebruik geen schurende of scherpe voorwerpen of 
agressieve reinigingsmiddelen.
Geen oplosmiddelen gebruiken.

Artikelnummer 391579 394972
Accu’s 1× AA, NiMh, 

500 mA
2× AA, NiMh, 
600 mA

Werkingsradius* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Interval van de geluids-
golven

ca. 30 s ca. 30 s

Afmetingen 330 × 100 mm 430 × 175 mm

SE Bruksanvisning

Placering av skrämman
1. Installation
2. Installation (förflyttning 4–5 m efter ca 5–6 veckor)

Info: För felfri drift bör batteriet fulladdas var 3:e 
månad.

OBS! Risk för produktskador! Använd inte skurande 
eller vassa föremål eller aggressiva rengöringsmedel.
Använd inte lösningsmedel.

Artikelnummer 391579 394972
Batterier 1× AA, NiMh, 

500 mA
2× AA, NiMh, 
600 mA

Verkningsradie* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Ljudvågsintervall ca 30 s ca 30 s
Mått 330 × 100 mm 430 × 175 mm

FI Käyttöohje

Karkottimen sijoitus
1. Asennus
2. Asennus (siirto 4–5 m noin 5–6 viikon päästä)

Huomautus: Hyvän toiminnan takaamiseksi akku tulisi 
ladata täyteen 3 kuukauden välein.

HUOMIO! Laitteiden vahingoittumisvaara! Älä käytä 
hankaavia tai teräviä esineitä tai voimakkaita puhdis-
tusaineita.
Älä käytä liuotinaineita.

Tuotenumero 391579 394972
Akut 1 × AA, NiMh, 

500 mA
2 × AA, NiMh, 
600 mA

Vaikutussäde* 14,4 m (~650 m²) 16,4 m (~850 m²)
Ääniaaltojen intervalli noin 30 s noin 30 s
Mitat 330 × 100 mm 430 × 175 mm


